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TEILNAHMEBEDINGUNGEN TERMS OF PARTICIPATION
Carinthia200 / Carinthia105 – Veranstaltung 2027 Carinthia200 / Carinthia105 – Event 2027

Gegenstand Angaben

Veranstaltung Carinthia200 – nicht lizenzpflichtige Rennradveranstaltung mit Zeitnahme auf 
zeitweise gesperrten öffentlichen Straßen (§ 64 StVO); Distanzen Carinthia200 
(197,4 km, 2.731 Höhenmeter) und Carinthia105 (105,7 km, 1.304 
Höhenmeter)

Ort / Datum Villach (Kärnten), Sonntag, 23. Mai 2027

Veranstalter und 
Vertragspartner

PPG Bike Concept GmbH, Dr.-Franz-Palla-Gasse 22/2/22, 9020 Klagenfurt am 
Wörthersee, FN 668119 d, Landesgericht Klagenfurt, vertreten durch die 
Geschäftsführer Patrick Schörkmayer und Julius Rupitsch; E-Mail 
carinthia200@pedalperformancegroup.com (nachfolgend „VA“)

Abwicklung von 
Anmeldung, Zahlung 
und Rechnung (im 
Namen und auf 
Rechnung des VA)

PPG Event Consulting KG, Primus-Lessiak-Straße 26/7, 9500 Villach, FN 499081 
v, Landesgericht Klagenfurt, UID ATU73644345 (nachfolgend 
„Abwicklungsstelle“)

Vertragsgrundlagen Diese Teilnahmebedingungen; Teilnahmeerklärung „Risikoaufklärung, 
Eigenverantwortung und Haftung“ samt Online-Informationen; Regelwerk 
(Punkt 3.1)

Fassung 2027/1 · Stand 16.10.2026 · deutsche Fassung; die englische Fassung ist 
inhaltsgleich (Punkt 19.1 Abs 5). Gilt für alle Anmeldungen zur Veranstaltung 
2027 und ersetzt frühere Fassungen; die Teilnahme setzt eine neue Anmeldung 
voraus (Punkt 5.1 Abs 7).

Subject Details

Event Carinthia200 – unlicensed road cycling event with timing for amateur athletes 
on public roads that are temporarily closed to traffic (Section 64 of the Austrian 
Road Traffic Act, StVO); distances Carinthia200 (197.4 km, 2,731 metres of 
climbing) and Carinthia105 (105.7 km, 1,304 metres of climbing)

Place / date Villach (Carinthia, Austria), Sunday, 23 May 2027

Organiser and 
contracting party

PPG Bike Concept GmbH, Dr.-Franz-Palla-Gasse 22/2/22, 9020 Klagenfurt am 
Wörthersee, Austria, company register no. FN 668119 d, Regional Court 
Klagenfurt, represented by the managing directors Patrick Schörkmayer and 
Julius Rupitsch; e-mail carinthia200@pedalperformancegroup.com (the 
“Organiser”)

Processing of 
registration, payment 
and invoicing (in the 
name and for the 
account of the 
Organiser)

PPG Event Consulting KG, Primus-Lessiak-Straße 26/7, 9500 Villach, Austria, FN 
499081 v, Regional Court Klagenfurt, VAT ID ATU73644345 (the “Processing 
Agent”)

Contractual basis These Terms of Participation; the Participant Declaration “Risk notice, personal 
responsibility and liability” with the online information; the Rules & 
Regulations (Section 3.1)

Version 2027/1 · as of 16 October 2026 · English version; the German version has the 
same content (Section 19.1 para. 5). It applies to all registrations for the 2027 
event and replaces earlier versions; participation requires a new registration 
(Section 5.1 para. 7).

Wichtig (maßgeblich ist der jeweils genannte Punkt):
• Vertragspartner ist die PPG Bike Concept GmbH (Punkt 1.1). Teilnahme ab 18 Jahren 

(Punkt 4.1).
• Kein Widerrufsrecht; keine Rückerstattung außer nach Punkt 8.1 (Punkte 5.1 und 7.1).
• Startunterlagen nur persönlich gegen Lichtbildausweis und nach Bestätigung der 

Teilnahmeerklärung (Punkt 9.1).
• Der TN informiert sich selbst über Sperren, Gefahrenstellen und Cut-Off-Zeiten; die StVO 

gilt auf der gesamten Strecke (Punkte 3.1 und 11.1).
• Teilnahme auf eigene Gefahr: Der TN trägt die typischen Risiken selbst; keine 

Important (the section cited is decisive):
• The contracting party is PPG Bike Concept GmbH (Section 1.1). Participation from age 18 

(Section 4.1).
• No right of withdrawal; no refund except under Section 8.1 (Sections 5.1 and 7.1).
• Start documents only in person against photo ID and after confirmation of the Participant 

Declaration (Section 9.1).
• Participants inform themselves about closures, hazard points and cut-off times; the StVO 

applies along the entire course (Sections 3.1 and 11.1).
• Participation at your own risk: participants bear the typical risks themselves; no participant 
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Teilnehmerversicherung (Punkte 13.1 und 14.1). insurance (Sections 13.1 and 14.1).

Punkt 1.1 – Veranstalter, Vertragspartner und Abwicklungsstelle Section 1.1 – Organiser, contracting party and Processing Agent
(1) Veranstalter und Vertragspartner. Die Veranstaltung „Carinthia200“ samt allen offiziellen 
Rahmenveranstaltungen (Registrierung, Expo, Social Rides, Siegerehrung, Side-Events) veranstaltet 
die PPG Bike Concept GmbH, Dr.-Franz-Palla-Gasse 22/2/22, 9020 Klagenfurt am Wörthersee, FN 
668119 d, Landesgericht Klagenfurt, UID ATU82800578, E-Mail 
carinthia200@pedalperformancegroup.com, Website carinthia200.com (nachfolgend „VA“). Der VA 
ist Vertragspartner des TN, Inhaber der behördlichen Bewilligungen und der Veranstalter-
Haftpflichtversicherung und für Organisation, Streckensicherung, Rennleitung, Zeitnahme und 
Wertung verantwortlich.

(1) Organiser and contracting party. The event “Carinthia200”, including all official supporting 
events (registration, expo, social rides, award ceremony, side events), is organised by PPG Bike 
Concept GmbH, Dr.-Franz-Palla-Gasse 22/2/22, 9020 Klagenfurt am Wörthersee, Austria, FN 668119 
d, Regional Court Klagenfurt, VAT ID ATU82800578, e-mail 
carinthia200@pedalperformancegroup.com, website carinthia200.com/en (the “Organiser”). The 
Organiser is the Participant’s contracting party, holder of the official permits and of the event liability 
insurance, and responsible for organisation, course safety, race direction, timing and scoring.

(2) Abwicklungsstelle. Anmeldung, Zahlung, Rechnungsstellung und Rückerstattungen wickelt die 
PPG Event Consulting KG, Primus-Lessiak-Straße 26/7, 9500 Villach, FN 499081 v, Landesgericht 
Klagenfurt, UID ATU73644345 (nachfolgend „Abwicklungsstelle“), im Namen und auf Rechnung des 
VA ab. Sie ist bevollmächtigt, die Anmeldung und Erklärungen des TN für den VA 
entgegenzunehmen, Rechnungen im Namen des VA auszustellen und Zahlungen mit 
schuldbefreiender Wirkung zu empfangen. Sie wird nicht Vertragspartner des TN; das Verhältnis zum 
VA berührt die Rechte des TN nicht.

(2) Processing Agent. Registration, payment, invoicing and refunds are handled by PPG Event 
Consulting KG, Primus-Lessiak-Straße 26/7, 9500 Villach, Austria, FN 499081 v, Regional Court 
Klagenfurt, VAT ID ATU73644345 (the “Processing Agent”), in the name and for the account of the 
Organiser. It is authorised to accept the registration and declarations of the Participant for the 
Organiser, to issue invoices in the Organiser’s name and to receive payments with discharging effect. 
It does not become the Participant’s contracting party; its relationship with the Organiser does not 
affect the Participant’s rights.

(3) TN. TN ist die natürliche Person, die sich zur Teilnahme anmeldet. Wer eine andere Person 
anmeldet, handelt als deren Vertreter und bestätigt, zur Weitergabe ihrer Daten und zur Annahme 
dieser Bedingungen in ihrem Namen bevollmächtigt zu sein; der Vertrag kommt in jedem Fall mit 
dem einzelnen TN zustande. Bei Gruppenanmeldungen meldet sich jeder TN selbst an (Punkt 5a.1 
Abs 2).

(3) Participant. A Participant is the natural person who registers to take part. Anyone who registers 
another person acts as his or her representative and confirms that he or she is authorised to pass on 
that person’s data and to accept these terms on his or her behalf; the contract is in every case 
concluded with the individual Participant. In group registrations each Participant registers himself or 
herself (Section 5a.1 para. 2).

(4) Der VA – auch über die Abwicklungsstelle – kommuniziert mit dem TN per E-Mail an die bei der 
Anmeldung angegebene Adresse; der TN hält sie aktuell und prüft sein Postfach vor der 
Veranstaltung regelmäßig. Erklärungen des TN sind an carinthia200@pedalperformancegroup.com 
zu richten.

(4) The Organiser – also through the Processing Agent – communicates with the Participant by e-mail 
at the address given at registration; the Participant keeps it up to date and checks his or her mailbox 
regularly before the event. Declarations by the Participant must be addressed to 
carinthia200@pedalperformancegroup.com.

Punkt 2.1 – Veranstaltung Section 2.1 – The event
(1) Das Carinthia200 („Veranstaltung“) findet am Sonntag, 23. Mai 2027, mit Start und Ziel in Villach 
statt. Angeboten werden die Distanzen Carinthia200 (197,4 km, 2.731 Höhenmeter) und 
Carinthia105 (105,7 km, 1.304 Höhenmeter). Die Anmeldung gilt für beide Distanzen; der TN 
entscheidet erst an der Streckentrennung in Villach (ca. km 104) innerhalb der dort geltenden Cut-
Off-Zeit, welche er fährt (Punkt 11.1 Abs 6).

(1) Carinthia200 (the “Event”) takes place on Sunday, 23 May 2027, with start and finish in Villach. 
The distances offered are Carinthia200 (197.4 km, 2,731 metres of climbing) and Carinthia105 
(105.7 km, 1,304 metres of climbing). Registration applies to both distances; the Participant decides 
only at the course split in Villach (approx. km 104), within the cut-off time applicable there, which 
distance to ride (Section 11.1 para. 6).

(2) Die Strecke führt über öffentliche Straßen, die gemäß § 64 StVO während der im Sperrplan 
veröffentlichten Zeitfenster abschnittsweise ganz (Totalsperre) oder teilweise (Teilsperre, 
wechselseitige Verkehrsführung) gesperrt sind, über geregelte Querungsstellen und durch lange 
Ortsdurchfahrten ohne lückenlose Absperrung. Nach Ablauf des Zeitfensters oder einer Cut-Off-Zeit 
wird der Abschnitt wieder freigegeben (Punkt 11.1 Abs 5).

(2) The course runs over public roads which, under Section 64 StVO, are closed section by section 
during the time windows published in the road closure plan, either fully (full closure) or partially 
(partial closure, alternating traffic management), over regulated crossing points and through long 
town and village sections that cannot be completely cordoned off. After the time window or a cut-off 
time has expired, the section is reopened (Section 11.1 para. 5).

(3) Streckenführung, Sperrplan, Cut-Off-Zeiten und Regelwerk werden auf carinthia200.com 
veröffentlicht (Anhang), sind Vertragsbestandteil und werden nach Vorliegen der behördlichen 
Bescheide aktualisiert (Punkt 3.1 Abs 3). Die Gefahrenstellen-Information wird ebenfalls 

(3) The course, road closure plan, cut-off times and the Rules & Regulations are published on 
carinthia200.com/en (Annex), form part of the contract and are updated once the official decisions 
are available (Section 3.1 para. 3). The hazard point information is also published; it is a service 
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veröffentlicht; sie ist eine Serviceleistung (Punkt 13.1 Abs 3). (Section 13.1 para. 3).

(4) Die Durchführung setzt die behördlichen Bewilligungen voraus (§ 64 StVO, K-VAG 2010); deren 
Auflagen können Änderungen erforderlich machen (Punkt 8.1). Die Bewilligung wird 
erfahrungsgemäß erst kurz vor der Veranstaltung erteilt.

(4) The Event requires the official permits (Section 64 StVO, Carinthian Events Act K-VAG 2010); their 
conditions may make changes necessary (Section 8.1). Experience shows that the permit is issued 
only shortly before the Event.

(5) Rahmenveranstaltungen. Social Rides finden ohne Straßensperre im allgemeinen Straßenverkehr 
statt: Die StVO gilt uneingeschränkt, es gibt keine Streckensicherung, Zeitnahme oder Wertung; die 
Punkte 10.1 bis 14.1 gelten sinngemäß. Voraussetzung ist die Anmeldung zur Veranstaltung.

(5) Supporting events. Social rides take place without road closure in general road traffic: the StVO 
applies without restriction, and there is no course safety, timing or scoring; Sections 10.1 to 14.1 
apply by analogy. Registration for the Event is a prerequisite.

Punkt 3.1 – Vertragsgrundlagen und Rangordnung Section 3.1 – Contractual basis and order of precedence
(1) Es gelten in dieser Rangfolge: a) die behördlichen Bescheide und Auflagen sowie die 
Anweisungen der Polizei, der Straßenaufsichtsorgane (§ 97 StVO), der Einsatzkräfte, der Rennleitung 
und der Streckenposten; b) diese Teilnahmebedingungen; c) die Teilnahmeerklärung samt Online-
Informationen; d) das Regelwerk (carinthia200.com/streckenkonzept/regelwerk). Reglements von 
Sportverbänden gelten nur, soweit das Regelwerk darauf verweist.

(1) The following apply in this order: a) the official decisions and conditions and the instructions of 
the police, road supervision officers (Section 97 StVO), emergency services, the Race Director and 
the course marshals; b) these Terms of Participation; c) the Participant Declaration with the online 
information; d) the Rules & Regulations (carinthia200.com/en/course-concept/rules-regulations). 
Rules of sports federations apply only where the Rules & Regulations refer to them.

(2) Bedingungen, Regelwerk und die Grundfassung der Teilnahmeerklärung sind bei der Anmeldung 
abrufbar und werden mit ihr angenommen (Punkt 5.1 Abs 2). Anhang 1 der Teilnahmeerklärung 
(Gefahrenstellen, Sperrplan, Cut-Off-Zeiten, behördliche Auflagen, Versicherung) wird nach 
Vorliegen des Bescheids in der Veranstaltungswoche per E-Mail übermittelt und bei der 
Startnummernausgabe bestätigt (Punkt 9.1). Die Teilnahmeerklärung dokumentiert die Aufklärung 
und begründet keine weiteren Pflichten.

(2) The terms, the Rules & Regulations and the basic version of the Participant Declaration can be 
accessed at registration and are accepted with it (Section 5.1 para. 2). Annex 1 to the Participant 
Declaration (hazard points, road closure plan, cut-off times, official conditions, insurance) is sent by 
e-mail in the week of the Event once the official decision is available and is confirmed at number bib 
issue (Section 9.1). The Participant Declaration documents the risk notice and does not create 
further obligations.

(3) Der TN ist verpflichtet, sich vor und während der Veranstaltung selbst über alle sicherheits- und 
ablaufrelevanten Informationen, die auf carinthia200.com veröffentlicht oder ihm per E-Mail 
übermittelt werden, zu informieren, insbesondere über Sperrplan, Gefahrenstellen, Cut-Off-Zeiten, 
Anhang 1 und Briefing. Veröffentlichte Informationen gelten ab Veröffentlichung als bekannt und 
werden Vertragsbestandteil, soweit sie aus Sicherheitsgründen oder aufgrund behördlicher Auflagen 
erforderlich und für den TN zumutbar sind; ein Anspruch auf individuelle Information besteht nicht.

(3) The Participant is obliged to inform himself or herself, before and during the Event, about all 
safety and event-related information published on carinthia200.com/en or sent to him or her by e-
mail, in particular the road closure plan, hazard points, cut-off times, Annex 1 and the briefing. 
Published information is deemed known from publication and becomes part of the contract where it 
is necessary for safety reasons or because of official conditions and reasonable for the Participant; 
there is no entitlement to individual information.

(4) Individuelle Vereinbarungen gehen diesen Bedingungen vor. Abweichende Bedingungen des TN 
werden nicht Vertragsinhalt.

(4) Individually agreed terms take precedence over these terms. Conflicting terms of the Participant 
do not become part of the contract.

Punkt 4.1 – Teilnahmevoraussetzungen Section 4.1 – Requirements for participation
(1) Teilnehmen dürfen ausschließlich Personen, die am Veranstaltungstag das 18. Lebensjahr 
vollendet haben – auch nicht mit Zustimmung der Erziehungsberechtigten oder mit Lizenz eines 
Sportverbands. Das Anmeldesystem lässt keine Anmeldungen von Personen unter 18 Jahren zu. Wer 
sich mit unrichtigen Altersangaben anmeldet, wird ausgeschlossen; das Startgeld wird nach den 
gesetzlichen Bestimmungen rückabgewickelt.

(1) Only persons who have reached the age of 18 on the day of the Event may take part – not even 
with the consent of their legal guardians or with a licence from a sports federation. The registration 
system does not accept registrations of persons under 18. Anyone who registers with false age 
information will be excluded; the entry fee is reversed in accordance with the statutory provisions.

(2) Die Teilnahme erfordert eine sehr gute körperliche und geistige Verfassung; die Einschätzung 
obliegt allein dem TN, der den Anforderungen von Strecke, Höhenmetern, Witterung und Zeitlimits 
eigenverantwortlich gewachsen sein muss. Er darf nicht starten, wenn er akut erkrankt oder verletzt 
ist, Fieber hat oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder leistungsbeeinträchtigenden 
Medikamenten steht, und wählt an der Streckentrennung die Carinthia200 nur, wenn er die 
weiteren Cut-Off-Zeiten sicher einhalten kann.

(2) Participation requires very good physical and mental condition; the assessment is solely the 
Participant’s responsibility, and he or she must be able to cope on his or her own responsibility with 
the demands of the course, the climbing, the weather and the time limits. He or she must not start if 
acutely ill or injured, running a fever, or under the influence of alcohol, drugs or medication that 
impairs performance, and chooses Carinthia200 at the course split only if he or she can safely meet 
the remaining cut-off times.

Punkt 5.1 – Anmeldung, Vertragsschluss, Startgeld und Leistungen Section 5.1 – Registration, conclusion of contract, entry fee and services
(1) Die Anmeldung erfolgt online über die auf carinthia200.com verlinkte, verschlüsselte (1) Registration is made online through the encrypted registration platform of the Processing Agent 
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Anmeldeplattform der Abwicklungsstelle. Mit dem Absenden („zahlungspflichtig anmelden“) gibt der 
TN ein verbindliches Angebot an den VA ab; der Vertrag kommt mit dem Zugang der 
Anmeldebestätigung per E-Mail zustande, die die Abwicklungsstelle im Namen des VA übermittelt. 
Die Zahl der Teilnehmer ist mit 3.500 begrenzt; es zählen die tatsächlich startenden TN (effektive 
Starter). Der VA kann deshalb Anmeldungen über diese Zahl hinaus annehmen, soweit nach 
Erfahrungswerten mit nicht antretenden TN zu rechnen ist. Erscheinen mehr TN zur 
Startnummernausgabe, als starten dürfen, entscheidet der Zeitpunkt der Anmeldung; TN, die 
deshalb nicht starten können, erhalten das Startgeld samt gebuchten Zusatzleistungen zurück (Punkt 
8.1 Abs 5). Der Startplatz ist erst mit vollständigem Zahlungseingang gesichert.

linked on carinthia200.com/en. By submitting the registration (“register with obligation to pay”) the 
Participant makes a binding offer to the Organiser; the contract is concluded when the registration 
confirmation is received by e-mail, which the Processing Agent sends in the Organiser’s name. The 
number of participants is limited to 3,500; what counts are the participants who actually start 
(effective starters). The Organiser may therefore accept registrations above this number where, on 
experience, some participants will not start. If more participants appear at number bib issue than 
may start, the time of registration decides; participants who cannot start for this reason receive the 
entry fee including booked additional services back (Section 8.1 para. 5). The start place is secured 
only upon full receipt of payment.

(2) Vor dem Absenden bestätigt der TN durch zwei gesonderte, nicht vorausgefüllte 
Kontrollkästchen, a) dass er diese Teilnahmebedingungen gelesen hat und annimmt, und b) dass er 
die Grundfassung der Teilnahmeerklärung samt der aktuellen Gefahrenstellen-Information gelesen 
und verstanden hat und die darin enthaltenen Erklärungen abgibt (Punkt 3.1 Abs 2). Die 
Datenschutzerklärung ist verlinkt; sie dient der Information und ist nicht Gegenstand einer 
Zustimmung (Punkt 18.1 Abs 7).

(2) Before submitting, the Participant confirms by two separate boxes that are not pre-ticked a) that 
he or she has read and accepts these Terms of Participation, and b) that he or she has read and 
understood the basic version of the Participant Declaration together with the current hazard point 
information and makes the declarations contained in it (Section 3.1 para. 2). The privacy policy is 
linked; it serves for information and is not subject to consent (Section 18.1 para. 7).

(3) Es gilt das bei der Anmeldung (bei Gruppen: der Anfrage) auf der Plattform ausgewiesene 
Startgeld einschließlich Umsatzsteuer; es ist für beide Distanzen gleich. Gebühren des 
Zahlungsdienstleisters werden vor dem Absenden ausgewiesen.

(3) The entry fee displayed on the platform at the time of registration (for groups: of the enquiry), 
including VAT, applies; it is the same for both distances. Fees of the payment service provider are 
shown before submission.

(4) Der Leistungsumfang ergibt sich aus den bei der Anmeldung auf carinthia200.com 
veröffentlichten Beschreibungen (insbesondere Startpaket mit Trikot, Zeitnahme, Streckensicherung 
nach Maßgabe des Bescheids, Verpflegungszonen, Rettungsdienst); Änderungen nach Punkt 8.1 
bleiben vorbehalten. Zusatzleistungen sind gesondert ausgewiesen und nur bei Buchung geschuldet.

(4) The scope of services is as described on carinthia200.com/en at the time of registration (in 
particular start pack with jersey, timing, course safety as provided in the official decision, feed zones, 
rescue service); changes under Section 8.1 remain reserved. Additional services are shown 
separately and are owed only if booked.

(5) Kein Widerrufsrecht nach dem FAGG: Da die Veranstaltung an einem bestimmten Termin 
stattfindet, besteht kein Widerrufsrecht nach dem Fern- und Auswärtsgeschäfte-Gesetz (§ 18 Abs 1 Z 
10 FAGG); der TN kann die Anmeldung nicht widerrufen. Punkt 7.1 (Flex-Option) und Punkt 8.1 
(Verlegung, Absage) bleiben unberührt.

(5) No right of withdrawal under the FAGG: Because the Event takes place on a specific date, there 
is no right of withdrawal under the Austrian Distance and Off-Premises Contracts Act (Section 18 
para. 1 no. 10 FAGG); the Participant cannot revoke the registration. Section 7.1 (Flex-Option) and 
Section 8.1 (postponement, cancellation) remain unaffected.

(6) Eine Rückerstattung des Startgeldes ist ausgeschlossen, soweit in den Punkten 6.1, 7.1 und 8.1 
oder durch zwingendes Recht nichts anderes bestimmt ist, insbesondere wenn der TN nicht antritt, 
die Startunterlagen nicht innerhalb der Öffnungszeiten abholt (Punkt 9.1 Abs 1), die Veranstaltung 
nicht beendet, eine Cut-Off-Zeit nicht einhält oder aus von ihm zu vertretenden Gründen 
ausgeschlossen oder disqualifiziert wird. Rückerstattungen leistet die Abwicklungsstelle auf das bei 
der Zahlung verwendete Zahlungsmittel.

(6) A refund of the entry fee is excluded unless Sections 6.1, 7.1 and 8.1 or mandatory law provide 
otherwise, in particular if the Participant does not start, does not collect the start documents within 
the opening hours (Section 9.1 para. 1), does not complete the Event, misses a cut-off time or is 
excluded or disqualified for reasons attributable to him or her. Refunds are made by the Processing 
Agent to the payment method used.

(7) Neuanmeldung für 2027. Jede Teilnahme setzt eine neue Anmeldung und die Annahme dieser 
Bedingungen voraus; Anmeldungen zu früheren Veranstaltungen gelten nicht fort.

(7) New registration for 2027. Any participation requires a new registration and acceptance of these 
terms; registrations for earlier events do not carry over.

Punkt 5a.1 – Anmeldearten, Gruppen und Packages Section 5a.1 – Types of registration, groups and packages
(1) Anmeldearten. Die Anmeldung ist möglich als Einzelanmeldung, als Gruppenanmeldung (ab 12 
Startplätzen, mit oder ohne Unterkunft), als Package mit Unterkunft, mit Gutscheincode oder über 
die Warteliste. Für die Teilnahme gelten in allen Fällen diese Bedingungen; jeder TN schließt den 
Teilnahmevertrag mit dem VA persönlich und gibt die Erklärungen nach Punkt 5.1 Abs 2 selbst ab. 
Gutscheincodes gibt der VA aus; sie sind einmal einlösbar und nicht ablösbar. Codes für Partner, 
Sponsoren und Medien berechtigen zur Anmeldung zur Veranstaltung 2027 ohne Startgeld. Die 
Anmeldung zur Warteliste ist kostenlos und unverbindlich und begründet weder einen Vertrag noch 
einen Anspruch auf einen Startplatz; Startplätze werden unter den Anmeldungen nach dem 
Zufallsprinzip vergeben, wer einen erhält, muss sich binnen der in der Verständigung genannten Frist 

(1) Types of registration. Registration is possible as an individual registration, as a group registration 
(from 12 entries, with or without accommodation), as a package with accommodation, with a 
voucher code or via the waiting list. These terms apply to participation in all cases; each Participant 
concludes the participation contract with the Organiser personally and makes the declarations under 
Section 5.1 para. 2 himself or herself. Voucher codes are issued by the Organiser; they can be 
redeemed once only and cannot be exchanged for cash. Codes for partners, sponsors and media 
entitle the holder to register for the 2027 Event without an entry fee. Registration on the waiting list 
is free of charge and non-binding and creates neither a contract nor a claim to a start place; start 
places are allocated among the registrations by lot, and whoever receives one must register and pay 
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anmelden und zahlen. within the deadline stated in the notification.

(2) Gruppenanmeldung. Mit der Bestätigung des Angebots sind die Startplätze sieben Tage 
reserviert; dabei kommt zwischen dem Gruppenleiter und dem Vertragspartner ein Vertrag über die 
Startplätze zum Startgeld der Anfrage zustande, der ohne Kosten erlischt, wenn die Fristen versäumt 
werden. Binnen der sieben Tage sind die Namen und E-Mail-Adressen aller TN zu nennen; dann 
verlängert sich die Reservierung um weitere sieben Tage für die Zahlung der Rechnung. Nach 
Zahlungseingang erhält der Gruppenleiter die Gutscheincodes und gibt sie an die genannten TN 
weiter; jeder Code ist ab Erhalt durch den Gruppenleiter 14 Tage gültig und verfällt danach ohne 
Erstattung; in dieser Zeit ist ein Namenstausch möglich (Punkt 6.1 Abs 2). Der Gruppenleiter 
reserviert und bezahlt die Startplätze und nennt die Namen; er gibt Namen und E-Mail-Adressen nur 
weiter, wenn er dazu berechtigt ist (Punkt 18.1 Abs 1). Jeder TN meldet sich mit seinem Code selbst 
an und nimmt Bedingungen und Teilnahmeerklärung selbst an. Rückerstattungen erfolgen an den 
Zahler. Bei Einzelanmeldungen und Gruppenanmeldungen ohne Unterkunft stellt die 
Abwicklungsstelle die Rechnung im Namen und für Rechnung des VA.

(2) Group registration. When the group leader confirms the offer, the entries are reserved for seven 
days; at that point a contract between the group leader and the contracting party is concluded for 
the entries at the entry fee applicable on the date of the enquiry, which expires without cost if the 
deadlines are missed. Within the seven days the names and e-mail addresses of all participants must 
be given; the reservation is then extended by a further seven days for payment of the invoice. After 
receipt of payment the group leader receives the voucher codes and passes them on to the 
participants named; each code is valid for 14 days from receipt by the group leader and expires 
thereafter without refund; during this time names may be swapped (Section 6.1 para. 2). The group 
leader reserves and pays for the entries and gives the names; he or she passes on names and e-mail 
addresses only if authorised to do so (Section 18.1 para. 1). Each participant registers with his or her 
code and accepts the terms and the Participant Declaration personally. Refunds are made to the 
payer. For individual registrations and group registrations without accommodation the Processing 
Agent issues the invoice in the name and for the account of the Organiser.

(3) Unterkunft und Packages. Bei Gruppenanmeldungen mit Unterkunft und bei Packages (Basic, 
Premium) bietet die PPG PRE KG, Meerbothstraße 14/5, 9500 Villach, FN 483892 g, Landesgericht 
Klagenfurt, UID ATU72982659, die Unterkunft samt Pauschalleistungen als Reisebüro im eigenen 
Namen an und stellt sie (einschließlich der Startplätze) im eigenen Namen in Rechnung. Dafür gelten 
die dem Angebot beigefügten Reisebedingungen und das Pauschalreisegesetz; die PPG PRE KG 
übermittelt die gesetzlich vorgeschriebenen Informationen. Der VA ist nicht Reiseveranstalter und 
haftet nicht für Leistungen der PPG PRE KG und der Beherbergungsbetriebe. Die Teilnahme an der 
Veranstaltung selbst richtet sich ausschließlich nach diesen Bedingungen und besteht gegenüber 
dem VA. Tritt der Reisende nach dem Pauschalreisegesetz zurück, erlischt der zugehörige Startplatz; 
Zahlungen und Entschädigung richten sich nach dem Reisevertrag.

(3) Accommodation and packages. For group registrations with accommodation and for packages 
(Basic, Premium), PPG PRE KG, Meerbothstraße 14/5, 9500 Villach, Austria, FN 483892 g, Regional 
Court Klagenfurt, VAT ID ATU72982659, offers the accommodation including package services as a 
travel agency in its own name and invoices it (including the start places) in its own name. The travel 
terms attached to the offer and the Austrian Package Travel Act apply; PPG PRE KG provides the 
legally required information. The Organiser is not a tour operator and is not liable for services of PPG 
PRE KG and the accommodation providers. Participation in the Event itself is governed exclusively by 
these terms and exists towards the Organiser. If the traveller withdraws under the Package Travel 
Act, the associated start place lapses; payments and compensation are governed by the travel 
contract.

Punkt 5b.1 – Zusatzleistungen Section 5b.1 – Additional services
(1) Zusatzleistungen (Flex-Option, Fotopaket, Merchandise) verkauft der VA; sie sind gesondert 
ausgewiesen, mit Umsatzsteuer ausgepreist und bei der Anmeldung auch mit Gruppen- oder 
Gutscheincode buchbar. Das Trikot ist im Startgeld enthalten und wird nur bei der Registrierung mit 
dem Startpaket ausgegeben; Nachsendung oder Ersatz erfolgt nicht. Bei Übertragung des 
Startplatzes gilt der Anspruch für die Folgeveranstaltung.

(1) Additional services (Flex-Option, photo package, merchandise) are sold by the Organiser; they are 
shown separately, priced including VAT, and can also be booked at registration with a group or 
voucher code. The jersey is included in the entry fee and is issued only at registration with the start 
pack; there is no dispatch or replacement. If the start place is transferred, the entitlement applies to 
the following event.

(2) Merchandise. Bestellte Artikel werden bei der Startnummernausgabe ausgegeben. Nicht 
abgeholte Artikel sendet der VA auf Verlangen binnen drei Monaten nach der Veranstaltung gegen 
Ersatz der Versandkosten zu, sofern sie in der bestellten Größe verfügbar sind; danach ist der 
Anspruch ausgeschlossen. Bei Ausübung der Flex-Option wird bestellte Ware auf die 
Folgeveranstaltung übertragen, bei Absage nach Punkt 8.1 zugesendet. Abbildungen sind 
Musterbilder; der VA kann Optik und Details zumutbar ändern; bei wesentlicher Abweichung kann 
der TN von der Bestellung des Artikels zurücktreten.

(2) Merchandise. Ordered items are handed out at number bib issue. Items not collected will be sent 
to the Participant on request, against reimbursement of shipping costs, within three months after 
the Event, provided they are available in the ordered size; after that the claim is excluded. If the Flex-
Option is exercised, ordered goods are transferred to the following event; if the Event is cancelled 
under Section 8.1, they are sent. Pictures are samples; the Organiser may reasonably change 
appearance and details; in the event of a material deviation the Participant may withdraw from the 
order for that item.

(3) Fotopaket. Das digitale Fotopaket enthält die Fotos der Veranstaltung, die dem TN über die 
Startnummer zugeordnet werden können; der Download-Link wird per E-Mail übermittelt, sobald die 
Fotos verfügbar sind. Anfragen zur Zuordnung richtet der TN an den Fotoservice 
(carinthia200.com/service/fotoservice); gesetzliche Gewährleistungsrechte bleiben unberührt.

(3) Photo package. The digital photo package contains the photos from the Event that can be 
assigned to the Participant by number bib; the download link is sent by e-mail as soon as the photos 
are available. Enquiries about assignment must be addressed by the Participant to the photo service 
(carinthia200.com/en/services/photo-service); statutory warranty rights remain unaffected.

(4) Widerrufsrecht. Für Merchandise und das Fotopaket steht Verbrauchern das gesetzliche 
Widerrufsrecht nach dem FAGG zu (14 Tage; bei Waren ab Erhalt, beim Fotopaket ab 
Vertragsschluss); Belehrung und Muster-Widerrufsformular werden vor der Anmeldung 

(4) Right of withdrawal. For merchandise and the photo package consumers have the statutory right 
of withdrawal under the FAGG (14 days; for goods from receipt, for the photo package from 
conclusion of the contract); the instructions and the model withdrawal form are provided before 
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bereitgestellt. Für den Startplatz besteht es nicht (Punkt 5.1 Abs 5). registration. There is no such right for the start place (Section 5.1 para. 5).

Punkt 6.1 – Personengebundenheit des Startplatzes und Distanz Section 6.1 – Start place bound to the person, and distance
(1) Der Startplatz ist personengebunden, weil Identität, Alter, Notfallkontakt und die abgegebene 
Teilnahmeerklärung dem tatsächlich startenden TN zugeordnet sein müssen. Die Weitergabe des 
Startplatzes, der Startnummer oder des Zeitnahmechips an Dritte ist untersagt.

(1) The start place is personal, because identity, age, emergency contact and the Participant 
Declaration given must be assigned to the person who actually starts. Passing on the start place, 
number bib or timing chip to third parties is prohibited.

(2) Eine Übertragung auf eine andere Person ist nicht möglich; eine Namensänderung wird nicht 
angeboten (ausgenommen der Namenstausch bei Gruppenanmeldungen nach Punkt 5a.1 Abs 2). 
Wer nicht antreten kann, kann den Startplatz nur mit der Flex-Option auf die Folgeveranstaltung 
übertragen (Punkt 7.1 Abs 2).

(2) Transfer to another person is not possible; changes of name are not offered (except swapping 
names in group registrations under Section 5a.1 para. 2). Anyone who cannot start can transfer the 
start place to the following event only with the Flex-Option (Section 7.1 para. 2).

(3) Wer den Startplatz entgegen Abs 1 weitergibt oder übernimmt, wird disqualifiziert und für drei 
Jahre von Veranstaltungen des VA ausgeschlossen. Für Schäden aus einer unzulässigen Weitergabe 
haften Überträger und Übernehmer nach den gesetzlichen Bestimmungen.

(3) Anyone who passes on or takes over a start place contrary to para. 1 will be disqualified and 
excluded from the Organiser’s events for three years. The transferor and the transferee are liable 
under the statutory provisions for damage resulting from an unauthorised transfer.

(4) Distanz. Eine gesonderte Buchung oder ein Wechsel der Distanz vor der Veranstaltung ist weder 
erforderlich noch möglich; die Wahl erfolgt ausschließlich an der Streckentrennung (Punkt 11.1 
Abs 6). Die bei der Anmeldung angegebene Streckenindikation ist unverbindlich und dient nur der 
Organisation und Planung. Eine Rückerstattung oder Nachzahlung wegen der gefahrenen Distanz 
findet nicht statt.

(4) Distance. A separate booking or a change of distance before the Event is neither necessary nor 
possible; the choice is made exclusively at the course split (Section 11.1 para. 6). The course 
indication given at registration is non-binding and serves only for organisation and planning. No 
refund or additional payment is made on account of the distance ridden.

Punkt 7.1 – Rücktritt des TN, Flex-Option und Startpaket Section 7.1 – Withdrawal by the Participant, Flex-Option and start pack
(1) Ein Rücktritt des TN von der Anmeldung ist ausgeschlossen (Punkt 5.1 Abs 5 und 6), auch bei 
Krankheit, Verletzung, beruflicher oder privater Verhinderung und bei Anreiseproblemen.

(1) Withdrawal by the Participant from the registration is excluded (Section 5.1 paras. 5 and 6), 
including in case of illness, injury, professional or private impediment and travel problems.

(2) Flex-Option: Bei der Anmeldung kann gegen einen Aufpreis von EUR 10,00 (inkl. USt) die Flex-
Option gebucht werden. Sie berechtigt den TN, bis 14 Tage vor dem Start der Veranstaltung – für 
2027 bis 9. Mai 2027, 07:05 Uhr – ohne Angabe von Gründen den Startplatz kostenfrei auf die 
Folgeveranstaltung zu übertragen; danach erlischt sie. Eine Rückerstattung von Startgeld, Aufpreis 
oder Zusatzleistungen findet auch bei Ausübung der Flex-Option nicht statt. Die Übertragung wird 
mit einer neuen Anmeldung zur Folgeveranstaltung und einem persönlichen Übertragungscode 
eingelöst; der TN muss die dann geltenden Teilnahmebedingungen und die Teilnahmeerklärung 
annehmen, sonst ist ein Start nicht möglich. Die Einlösung ist bis zu dem in der 
Übertragungsbestätigung genannten Stichtag möglich;  Das bezahlte Startgeld deckt das Startgeld 
der Folgeveranstaltung unabhängig vom dortigen Level vollständig ab; eine Aufzahlung oder 
Gutschrift findet nicht statt. Weitere Zusatzleistungen sind gesondert zu buchen. Die Übertragung ist 
einmalig, außer es wird erneut eine Flex-Option gebucht. Findet die Folgeveranstaltung nicht statt, 
gelten Punkt 8.1 Abs 4 und 5 sinngemäß.

(2) Flex-Option: At registration the Flex-Option can be booked for a surcharge of EUR 10.00 (incl. 
VAT). It entitles the Participant, until 14 days before the start of the Event – for 2027 until 9 May 
2027, 07:05 – and without giving reasons, to transfer the start place free of charge to the following 
event; it then expires. No refund of entry fee, surcharge or additional services is made even if the 
Flex-Option is exercised. The transfer is redeemed with a new registration for the following event 
and a personal transfer code; the Participant must accept the terms of participation and the 
Participant Declaration then in force, otherwise a start is not possible. Redemption is possible until 
the deadline stated in the transfer confirmation. The entry fee paid fully covers the entry fee of the 
following event irrespective of the level applicable there; no additional payment or credit is made. 
Further additional services must be booked separately. The transfer can be made once only, unless a 
Flex-Option is booked again. If the following event does not take place, Section 8.1 paras. 4 and 5 
apply by analogy.

(3) Startpaket: Startpaket, Startnummer und Zeitnahmechip werden ausschließlich persönlich bei 
der Startnummernausgabe nach Bestätigung der Teilnahmeerklärung ausgegeben (Punkt 9.1); eine 
Abholung durch Dritte und ein Versand sind nicht möglich. TN, die nicht antreten, können das 
Startpaket innerhalb der Öffnungszeiten persönlich abholen; danach verfällt es.

(3) Start pack: The start pack, number bib and timing chip are handed out exclusively in person at 
number bib issue after confirmation of the Participant Declaration (Section 9.1); collection by third 
parties and dispatch are not possible. Participants who do not start can collect the start pack in 
person during the opening hours; after that it lapses.

Punkt 8.1 – Durchführung, Änderung, Verlegung, Neutralisation, Abbruch und Absage Section 8.1 – Conduct, changes, postponement, neutralisation, interruption and 
cancellation

(1) Der VA kann Streckenführung, Zeitplan, Sperrzeiten, Cut-Off-Zeiten, Startmodus, Startblöcke, 
Verpflegungszonen und Programmpunkte ändern, soweit dies aus Sicherheitsgründen, aufgrund 
behördlicher Auflagen oder aus sonstigen sachlich gerechtfertigten Gründen erforderlich und für die 

(1) The Organiser may change the course, schedule, closure times, cut-off times, start mode, start 
blocks, feed zones and programme items where this is necessary for safety reasons, because of 
official conditions or for other objectively justified reasons and is reasonable for the participants. 
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TN zumutbar ist. Die Zuteilung zu den Startblöcken erfolgt nach den auf der Anmeldeseite 
(carinthia200.com/anmeldung) veröffentlichten Angaben; auf einen bestimmten Startblock besteht 
kein Anspruch. Änderungen werden auf carinthia200.com, per E-Mail, bei der 
Startnummernausgabe, im Briefing oder am Veranstaltungstag vor Ort bekanntgegeben und 
begründen keinen Anspruch auf Rückerstattung.

Start blocks are allocated according to the information published on the registration page 
(carinthia200.com/en/registration); there is no entitlement to a particular start block. Changes are 
announced on carinthia200.com/en, by e-mail, at number bib issue, at the briefing or on site on the 
day of the Event, and give no right to a refund.

(2) Terminverlegung: Wird der Veranstaltungstermin verlegt, informiert der VA die TN unverzüglich 
per E-Mail. Der TN kann binnen 14 Tagen ab Zugang per E-Mail wählen, ob er a) seine Anmeldung 
ohne Aufpreis auf den neuen Termin umbucht oder b) vom Vertrag zurücktritt und das Startgeld 
samt gebuchten Zusatzleistungen zurückerhält. Teilt der TN innerhalb der Frist keine Wahl mit, gilt 
seine Anmeldung für den neuen Termin; der VA weist in der Information auf Frist und Folge hin.

(2) Postponement: If the date of the Event is postponed, the Organiser informs the participants by e-
mail without delay. Within 14 days of receipt the Participant can choose by e-mail whether to a) 
transfer the registration to the new date at no extra cost or b) withdraw from the contract and 
receive the entry fee including booked additional services back. If the Participant makes no choice 
within the period, the registration applies to the new date; the Organiser points out the deadline 
and this consequence in the notification.

(3) Wird die Veranstaltung nach dem Start aus Sicherheitsgründen, aufgrund behördlicher 
Anordnung oder durch die Einsatzleitung oder Einsatzkräfte vor Ort (zB bei Brand-, Katastrophen- 
oder Unfalleinsätzen, deren Zufahrt nur über die Strecke möglich ist) neutralisiert, unterbrochen, 
verkürzt oder abgebrochen, besteht, soweit der VA dies nicht zu vertreten hat, kein Anspruch auf 
Rückerstattung des Startgeldes. Eine Wertung erfolgt nach dem Regelwerk oder entfällt. 
Schadenersatzansprüche richten sich nach Punkt 13.

(3) If the Event is neutralised, interrupted, shortened or stopped after the start for safety reasons, by 
official order or by the incident command or emergency services on site (e.g. fire, disaster or 
accident operations whose access is possible only via the course), there is, unless the Organiser is 
responsible for it, no right to a refund of the entry fee. Scoring follows the Rules & Regulations or 
does not take place. Claims for damages are governed by Section 13.

(4) Absage aus höherer Gewalt: Wird die Veranstaltung vor dem Start aus Gründen abgesagt, die 
der VA nicht zu vertreten hat (insbesondere Unwetter, Naturereignisse, Epidemien, behördliche 
Anordnungen oder Widerruf der Bewilligung, unvorhersehbare Straßensperren Dritter, Streik, 
Sicherheitswarnungen), erhält der TN nach seiner Wahl a) die Übertragung seines Startplatzes auf 
die Folgeveranstaltung ohne Aufpreis oder b) die Rückerstattung von 30 % des Startgeldes. Der 
Einbehalt deckt die bis zur Absage angefallenen, nicht mehr stornierbaren Kosten pauschal ab. Die 
Wahl ist binnen 30 Tagen nach Bekanntgabe der Absage per E-Mail mitzuteilen; der VA weist in der 
Absagemitteilung auf die Frist und darauf hin, dass ohne Mitteilung der Startplatz übertragen wird. 
Für die Einlösung gilt Punkt 7.1 Abs 2 entsprechend.

(4) Cancellation for force majeure: If the Event is cancelled before the start for reasons for which 
the Organiser is not responsible (in particular severe weather, natural events, epidemics, official 
orders or revocation of the permit, unforeseeable road closures by third parties, strikes, security 
warnings), the Participant may choose a) transfer of the start place to the following event at no extra 
cost or b) a refund of 30 % of the entry fee. The retention covers, as a lump sum, the costs already 
incurred and no longer cancellable up to the cancellation. The choice must be notified by e-mail 
within 30 days of the announcement of the cancellation; in the cancellation notice the Organiser 
points out the deadline and that, without notification, the start place is transferred. Section 7.1 para. 
2 applies to redemption accordingly.

(5) Sagt der VA die Veranstaltung aus Gründen ab, die er zu vertreten hat, wird das Startgeld 
einschließlich gebuchter Zusatzleistungen vollständig rückerstattet. Dasselbe gilt für TN, die nicht 
starten können, weil die Höchstzahl der Starter nach Punkt 5.1 Abs 1 überschritten würde oder weil 
die Behörde die Teilnehmerzahl geringer festlegt; in beiden Fällen entscheidet der Zeitpunkt der 
Anmeldung. Weitergehende Ansprüche richten sich nach Punkt 13.1; Aufwendungen des TN für 
Anreise, Unterkunft und Ausrüstung werden nach den gesetzlichen Bestimmungen nur bei 
Verschulden des VA ersetzt.

(5) If the Organiser cancels the Event for reasons for which it is responsible, the entry fee including 
booked additional services is refunded in full. The same applies to participants who cannot start 
because the maximum number of starters under Section 5.1 para. 1 would be exceeded or because 
the authority fixes a lower number of participants; in both cases the time of registration decides. 
Further claims are governed by Section 13.1; expenses of the Participant for travel, accommodation 
and equipment are reimbursed under the statutory provisions only if the Organiser is at fault.

(6) Wird die Veranstaltung abgesagt oder abgebrochen, ist ein Befahren der Strecke keine Leistung 
des VA; es erfolgt im allgemeinen Straßenverkehr unter voller Geltung der StVO und in eigener 
Verantwortung.

(6) If the Event is cancelled or stopped, riding the course is not a service of the Organiser; it takes 
place in general road traffic with full application of the StVO and at one’s own responsibility.

Punkt 9.1 – Startnummernausgabe und Teilnahmeerklärung Section 9.1 – Number bib issue and Participant Declaration
(1) Startnummer, Zeitnahmechip und Startpaket werden ausschließlich persönlich gegen Vorlage der 
Anmeldebestätigung und eines gültigen amtlichen Lichtbildausweises ausgegeben, und zwar nur 
innerhalb der im Programm (carinthia200.com/programm) veröffentlichten Öffnungszeiten der 
Registrierung; am Veranstaltungstag ist sie geschlossen. Wer die Startunterlagen nicht innerhalb der 
Öffnungszeiten abholt, kann nicht starten; das Startgeld wird nicht rückerstattet (Punkt 5.1 Abs 6).

(1) Number bib, timing chip and start pack are handed out exclusively in person against presentation 
of the registration confirmation and a valid official photo ID, and only during the registration opening 
hours published in the programme (carinthia200.com/en/program); registration is closed on the day 
of the Event. Anyone who does not collect the start documents within the opening hours cannot 
start; the entry fee is not refunded (Section 5.1 para. 6).

(2) Vor der Ausgabe bestätigt der TN die Teilnahmeerklärung samt Anhang 1 elektronisch auf einem 
Tablet: Nach Prüfung des Ausweises werden Anmeldedaten und Startnummer angezeigt, die 

(2) Before issue, the Participant confirms the Participant Declaration including Annex 1 electronically 
on a tablet: after the ID has been checked, the registration data and number bib are displayed, the 
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Bestätigungen sind einzeln anzuhaken, anschließend unterschreibt der TN auf dem Bildschirm. Die 
Erklärung wird mit Zeitstempel, Fassung und Startnummer als unveränderbares PDF gespeichert; der 
TN erhält auf Anfrage eine Kopie. Der elektronischen Unterfertigung darf die Rechtswirkung nicht 
allein deshalb abgesprochen werden, weil sie elektronisch vorliegt (Art 25 Abs 1 eIDAS-VO); bei 
technischem Ausfall wird auf Papier unterfertigt.

confirmations must be ticked individually, and the Participant then signs on the screen. The 
declaration is saved with time stamp, version and number bib as an unalterable PDF; the Participant 
receives a copy on request. The electronic signature may not be denied legal effect solely because it 
is in electronic form (Art 25(1) eIDAS Regulation); in case of technical failure signing is done on 
paper.

(3) Ohne Bestätigung der Teilnahmeerklärung werden Startnummer und Zeitnahmechip nicht 
ausgegeben; ein Start ist nicht möglich. Das Startgeld wird nicht rückerstattet, weil die Abgabe der 
Teilnahmeerklärung bereits Inhalt der Anmeldung ist (Punkt 5.1 Abs 2).

(3) Without confirmation of the Participant Declaration, number bib and timing chip are not issued; a 
start is not possible. The entry fee is not refunded, because making the Participant Declaration is 
already part of the registration (Section 5.1 para. 2).

(4) Die Startnummer ist unverändert und gut sichtbar gemäß Regelwerk zu tragen, der 
Zeitnahmechip gemäß Anleitung zu befestigen. Startnummer und Einwegchip gehen in das Eigentum 
des TN über. Ohne funktionsfähigen Chip besteht kein Anspruch auf Zeitnahme und Wertung (Punkt 
15.1 Abs 1).

(4) The number bib must be worn unaltered and clearly visible in accordance with the Rules & 
Regulations, and the timing chip attached according to the instructions. Number bib and single-use 
chip become the property of the Participant. Without a working chip there is no entitlement to 
timing and scoring (Section 15.1 para. 1).

(5) Der TN hat das Briefing im Programm (carinthia200.com/programm) und die aktuelle 
Gefahrenstellen-Information (carinthia200.com/streckenkonzept/gefahrenstellen) vor dem Start zur 
Kenntnis zu nehmen.

(5) The Participant must take note of the briefing in the programme (carinthia200.com/en/program) 
and the current hazard point information (carinthia200.com/en/course-concept/hazard-points) 
before the start.

Punkt 10.1 – Fahrrad und Ausrüstung Section 10.1 – Bicycle and equipment
(1) Zugelassen sind ausschließlich Rennräder mit Rennlenker und zwei unabhängig voneinander 
wirkenden, funktionstüchtigen Bremsen in technisch einwandfreiem Zustand. Der TN ist für den 
Zustand seines Fahrrads verantwortlich; der VA führt keine technische Abnahme durch, kann aber 
offensichtlich unsichere oder nicht zugelassene Fahrräder vom Start ausschließen.

(1) Only road bikes with drop handlebars and two independently working, functional brakes in 
technically perfect condition are permitted. The Participant is responsible for the condition of his or 
her bicycle; the Organiser does not carry out a technical inspection, but may exclude obviously 
unsafe or non-permitted bicycles from the start.

(2) Nicht zugelassen sind: Fahrräder mit Motorunterstützung (E-Bikes, Pedelecs, S-Pedelecs) und 
jede verdeckte Antriebshilfe; Zeitfahr- und Triathlonräder; Räder mit Aufleger, Aerobars, Aufsatz- 
oder Zeitfahrlenkern (auch bei abmontiertem Aufleger bleibt ein Zeitfahrrad ausgeschlossen); 
Liegeräder, Tandems, Fahrräder mit Anhänger oder Kindersitz. Die Verwendung führt zum 
Ausschluss vom Start oder zur Disqualifikation.

(2) Not permitted are: bicycles with motor assistance (e-bikes, pedelecs, S-pedelecs) and any 
concealed drive assistance; time-trial and triathlon bikes; bikes with aero bars, clip-ons or time-trial 
handlebars (a time-trial bike remains excluded even if the aero bars are removed); recumbent bikes, 
tandems, bicycles with trailers or child seats. Use results in exclusion from the start or 
disqualification.

(3) Während der gesamten Fahrt ist ein Fahrradhelm nach EN 1078 oder gleichwertiger Norm mit 
geschlossenem Kinnriemen zu tragen.

(3) A bicycle helmet complying with EN 1078 or an equivalent standard must be worn with the chin 
strap fastened throughout the ride.

Punkt 11.1 – Straßensperren, StVO und Fahrregeln der Veranstaltung Section 11.1 – Road closures, StVO and the Event’s riding rules
(1) Sperrstatus. Die Strecke besteht aus totalgesperrten Abschnitten, Abschnitten mit Teilsperre 
oder wechselseitiger Verkehrsführung (dort verläuft die Strecke auf einer Fahrspur, der übrige 
Verkehr auf der anderen, getrennt durch überfahrbare Leitkegel ohne physischen Schutz), 
geregelten Querungsstellen, langen Ortsdurchfahrten ohne lückenlose Absperrung und einem 
neutralisierten Startabschnitt. Sperrstatus und Zeitfenster stehen im Sperrplan 
(carinthia200.com/strassensperren); der TN hat sich vor dem Start selbst darüber zu informieren. 
Sperren werden überwacht, können aber nicht lückenlos kontrolliert werden.

(1) Closure status. The course consists of fully closed sections, sections with partial closure or 
alternating traffic management (there the course runs on one lane and other traffic on the other, 
separated by traversable cones without physical protection), regulated crossing points, long town 
and village sections without complete cordoning-off and a neutralised start section. Closure status 
and time windows are set out in the road closure plan (carinthia200.com/en/road-closures); the 
Participant must inform himself or herself about them before the start. Closures are monitored but 
cannot be controlled completely.

(2) Geltung der StVO. Die StVO gilt während der Veranstaltung auf der gesamten Strecke. Auf 
totalgesperrten Abschnitten gelten Ausnahmen von einzelnen Fahrregeln (insbesondere §§ 7 Abs 1, 
9 Abs 1, 15, 16, 18 Abs 1 und 68 Abs 2 StVO) nur in dem Umfang und zu den Bedingungen, die die 
Behörde im Bescheid ausdrücklich bewilligt hat (§ 64 Abs 3 StVO); der VA gibt diesen Umfang vor der 
Veranstaltung auf carinthia200.com bekannt. Auf Abschnitten mit Teilsperre oder wechselseitiger 
Verkehrsführung, an Querungsstellen, in Ortsdurchfahrten mit Querungsmöglichkeiten, im 
neutralisierten Startabschnitt und auf Abschnitten, deren Sperre aufgehoben ist, gilt die StVO ohne 

(2) Application of the StVO. The StVO applies along the entire course during the Event. On fully 
closed sections, exceptions from individual traffic rules (in particular Sections 7(1), 9(1), 15, 16, 18(1) 
and 68(2) StVO) apply only to the extent and under the conditions expressly permitted by the 
authority in its decision (Section 64(3) StVO); the Organiser announces this extent before the Event 
on carinthia200.com/en. On sections with partial closure or alternating traffic management, at 
crossing points, in town and village sections with crossing possibilities, in the neutralised start 
section and on sections where the closure has been lifted, the StVO applies without exception.
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Ausnahme.

(3) Fahrregeln der Veranstaltung. Unabhängig von behördlich bewilligten Ausnahmen gelten für alle 
TN folgende Regeln; ihre Verletzung ist kein sporttypisches Risiko, sondern ein Regelverstoß (Punkt 
13.1 Abs 8, Punkt 16.1). Weitere Fahrregeln enthält das Regelwerk.

(3) The Event’s riding rules. Irrespective of exceptions permitted by the authority, the following rules 
apply to all participants; breaching them is not a sport-typical risk but a breach of the rules (Section 
13.1 para. 8, Section 16.1). The Rules & Regulations contain further riding rules.

a) Fahren auf Sicht: Geschwindigkeit und Fahrlinie sind so zu wählen, dass der TN sein Fahrrad 
jederzeit beherrscht und auf Hindernisse, Fahrzeuge, Personen, Tiere und Fahrbahnschäden 
reagieren kann (§ 20 Abs 1 StVO gilt auf der gesamten Strecke).

a) Riding on sight: speed and line must be chosen so that the Participant can control the bicycle at all 
times and react to obstacles, vehicles, people, animals and road damage (Section 20(1) StVO applies 
along the entire course).

b) Fahrbahnmitte in Abfahrten: In den Abfahrten Windische Höhe, Farchtensee/Boden, Nickelsdorf 
und Bad Bleiberg sowie dort, wo es beschildert oder von Streckenposten angeordnet ist, darf die 
Fahrbahnmitte nicht überfahren werden und dürfen Kurven nicht geschnitten werden. Verstöße 
führen zur Disqualifikation.

b) Road centre in descents: in the descents Windische Höhe, Farchtensee/Boden, Nickelsdorf and 
Bad Bleiberg, and wherever signposted or ordered by course marshals, the centre of the road must 
not be crossed and corners must not be cut. Violations lead to disqualification.

c) Rechtsfahrgebot auf Teilsperren und an Querungsstellen: Es gilt uneingeschränkt; die für den 
übrigen Verkehr freigegebene Fahrbahnhälfte darf nicht benützt, die Leitkegel dürfen nicht 
überfahren werden. Mit Gegen- und Querverkehr ist jederzeit zu rechnen.

c) Keep right on partial closures and at crossing points: the rule applies without restriction; the half 
of the road open to other traffic must not be used and the cones must not be ridden over. Oncoming 
and crossing traffic must be expected at all times.

d) Querungsstellen: Polizei oder Streckenposten regeln den Verkehr; ihre Anweisungen gehen den 
Vorrangregeln vor. Ein Anspruch auf freie Durchfahrt besteht nicht.

d) Crossing points: the police or course marshals regulate traffic; their instructions take precedence 
over the rules of priority. There is no entitlement to free passage.

e) Bahnübergang Vorderberg (ca. km 37): Bei Rotlicht, Läutewerk, geschlossenen Schranken oder auf 
Anweisung ist anzuhalten, bis freigegeben wird; das Umfahren der Schranken und das Überqueren 
der Gleise vor der Freigabe führen zur sofortigen Disqualifikation.

e) Level crossing Vorderberg (approx. km 37): at a red light, bell, closed barriers or on instruction, 
stop until released; going around the barriers or crossing the tracks before release leads to 
immediate disqualification.

f) Startaufstellung und neutralisierter Startabschnitt: Die TN stellen sich im zugewiesenen Startblock 
auf; bis zur Freigabe durch die Rennleitung ist hinter dem Führungsfahrzeug zu fahren. Überholen 
des Führungsfahrzeugs und Angriffe vor der Freigabe sind untersagt.

f) Start line-up and neutralised start section: participants line up in their assigned start block; until 
released by the Race Director they must ride behind the lead vehicle. Overtaking the lead vehicle 
and attacks before release are prohibited.

g) Weisungen der Polizei, der Straßenaufsichtsorgane, der Einsatzkräfte, der Rennleitung und der 
Streckenposten sind sofort zu befolgen und gehen diesen Fahrregeln vor; Anordnungen der 
Straßenaufsicht und des polizeilichen Begleitkommandos haben Vorrang vor Anordnungen des VA.

g) Instructions of the police, road supervision officers, emergency services, the Race Director and the 
course marshals must be obeyed immediately and take precedence over these riding rules; 
instructions of the road supervision and the police escort take precedence over instructions of the 
Organiser.

(4) Fahrzeuge trotz Sperre. Auch auf totalgesperrten Abschnitten können sich Fahrzeuge befinden: 
Einsatzfahrzeuge, Fahrzeuge des VA, Fahrzeuge von Anrainern, land- und forstwirtschaftliche 
Fahrzeuge, Werks- und Shuttleverkehr sowie unbefugt eingefahrene Fahrzeuge – auch im 
Gegenverkehr. In langen Ortsdurchfahrten ist eine lückenlose Absperrung nicht möglich. Der TN 
muss auf der gesamten Strecke jederzeit mit Fahrzeugen, Personen und Tieren rechnen, seine 
Fahrweise darauf einstellen und Einsatzfahrzeugen sofort freie Durchfahrt gewähren.

(4) Vehicles despite closure. Even on fully closed sections vehicles may be on the road: emergency 
vehicles, vehicles of the Organiser, vehicles of residents, agricultural and forestry vehicles, works and 
shuttle traffic and vehicles that have entered without authorisation – including oncoming. In long 
town and village sections complete cordoning-off is not possible. The Participant must expect 
vehicles, people and animals at all times along the entire course, adapt his or her riding accordingly 
and give emergency vehicles immediate free passage.

(5) Cut-Off-Zeiten und Ende der Sperre. Die Cut-Off-Zeiten (carinthia200.com/streckenkonzept/cut-
off-zeiten) sind verbindlich und Grundlage der behördlich festgelegten Sperrzeiten. Mit Ablauf einer 
Cut-Off-Zeit oder der Vorbeifahrt des Schlussfahrzeugs, mit der die Sperre aufgehoben wird, endet 
die Veranstaltung für den betroffenen TN; er wird nicht weiter gewertet und darf noch gesperrte 
Abschnitte nicht befahren, sondern folgt den Anweisungen der Streckenposten oder benützt das 
Schlussfahrzeug. Eine Weiterfahrt erfolgt im allgemeinen Straßenverkehr unter voller Geltung der 
StVO, ohne Streckensicherung, Verpflegung, Zeitnahme und Rettungsdienst des VA und in eigener 
Verantwortung; die Startnummer ist abzunehmen oder zu verdecken.

(5) Cut-off times and end of the closure. The cut-off times 
(carinthia200.com/en/course-concept/cut-off-times) are binding and the basis of the closure times 
fixed by the authority. When a cut-off time expires or the broom wagon, whose passing lifts the 
closure, passes, the Event ends for the Participant concerned; he or she is no longer scored and must 
not use sections that are still closed, but follows the instructions of the course marshals or uses the 
broom wagon. Continuing takes place in general road traffic with full application of the StVO, 
without the Organiser’s course safety, feeding, timing and rescue service and at one’s own 
responsibility; the number bib must be removed or covered.

(6) Streckentrennung Villach (ca. km 104) und Distanzwahl. An der Streckentrennung entscheidet 
der TN, ob er die Carinthia200 oder die Carinthia105 fährt; die Entscheidung ist durch die 

(6) Course split Villach (approx. km 104) and choice of distance. At the course split the Participant 
decides whether to ride Carinthia200 or Carinthia105; the decision is made by the direction of travel 
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Fahrtrichtung getroffen und wird durch die Zeitnahme erfasst. Alle TN folgen der Beschilderung der 
jeweiligen Fahrspur und den Anweisungen der Streckenposten. Wer den Kontrollpunkt Villach nach 
der dort geltenden Cut-Off-Zeit erreicht, darf nicht mehr auf die 200-km-Strecke abzweigen, wird auf 
die 105-km-Strecke geleitet und in der Wertung der Carinthia105 geführt.

and recorded by the timing. All participants follow the signs of the respective lane and the 
instructions of the course marshals. Whoever reaches the Villach checkpoint after the cut-off time 
applicable there may no longer turn onto the 200 km course, is directed onto the 105 km course and 
is scored in the Carinthia105.

(7) Aufgabe. Wer aufgibt, hat sich unverzüglich beim nächsten Streckenposten, beim Besenwagen 
oder telefonisch bei der Rennleitung abzumelden (Nummer in Anhang 1, auf der Startnummer und 
im Briefing). Auch eine eigenständige Rückfahrt setzt die Abmeldung voraus und darf nicht entgegen 
der Fahrtrichtung erfolgen. Kosten einer durch unterlassene Abmeldung ausgelösten, vermeidbaren 
Suchaktion trägt der TN, soweit er die Unterlassung zu vertreten hat.

(7) Retirement. Anyone who retires must immediately report to the nearest course marshal, the 
broom wagon or by telephone to the Race Director (number in Annex 1, on the number bib and in 
the briefing). A ride back on one’s own also requires prior notification and must not go against the 
direction of the Event. The Participant bears the cost of an avoidable search operation triggered by 
failure to report, insofar as he or she is responsible for the omission.

Punkt 12.1 – Weitere Verhaltenspflichten Section 12.1 – Further duties of conduct
(1) Während der Fahrt untersagt sind Kopfhörer oder Ohrstöpsel (auch einseitig) sowie jede aktive 
Nutzung des Mobiltelefons oder anderer Geräte – insbesondere Filmen, Fotografieren, Telefonieren, 
Lesen, Schreiben und Navigieren –, soweit sie nicht der Sicherheit des TN, anderer TN oder des 
Teams des VA dient (zB Notruf, Meldung eines Unfalls oder einer Gefahrenstelle); auch dafür ist 
nach Möglichkeit anzuhalten. Werden Videos oder Fotos veröffentlicht, die erkennbar während der 
Fahrt mit dem Mobiltelefon des TN aufgenommen wurden, führt dies – auch nachträglich – zur 
Disqualifikation.

(1) During the ride, headphones or earbuds (even in one ear) and any active use of a mobile phone 
or other devices – in particular filming, photographing, telephoning, reading, writing and navigating 
– are prohibited, unless this serves the safety of the Participant, other participants or the Organiser’s 
team (e.g. making an emergency call, reporting an accident or hazard point); here, too, one should 
stop if possible. If videos or photos that were evidently taken during the ride with the Participant’s 
mobile phone are published, this leads to disqualification – even retrospectively.

(2) Untersagt sind ferner: die Begleitung durch nicht vom VA akkreditierte Fahrzeuge oder Radfahrer 
(auch durch Angehörige); das Mitführen von Kindern oder Anhängern; das Fahren ohne 
Startnummer oder Zeitnahmechip; das Verlassen oder Abkürzen der ausgeschilderten Strecke; das 
Wegwerfen von Abfall außerhalb der Abwurfzonen; in Verpflegungszonen ist die Geschwindigkeit zu 
verringern und rechts zu halten. Im Zielbereich ist die Begleitung durch nicht teilnehmende Personen 
– auch Kinder – untersagt.

(2) Also prohibited are: escort by vehicles or cyclists not accredited by the Organiser (including by 
relatives); carrying children or trailers; riding without number bib or timing chip; leaving or cutting 
the signposted course; discarding waste outside the marked drop zones; in feed zones speed must 
be reduced and the right side kept. In the finish area, being accompanied by non-participating 
persons – including children – is prohibited.

(3) Tiere. Befinden sich Tiere auf oder neben der Fahrbahn, ist die Geschwindigkeit deutlich zu 
verringern, Abstand zu halten und auf ruckartige Ausweichmanöver, Schreien und Scheuchen zu 
verzichten; Weidegitter sind langsam und möglichst rechtwinkelig zu überfahren.

(3) Animals. If there are animals on or next to the road, speed must be reduced considerably, 
distance kept, and abrupt evasive manoeuvres, shouting and shooing avoided; cattle grids must be 
crossed slowly and as square-on as possible.

(4) Der TN ist verpflichtet, verunfallten TN im zumutbaren Umfang Hilfe zu leisten (Erste Hilfe, 
Unfallstelle absichern, Rettungskette in Gang setzen), Notfälle unverzüglich über den Notruf 144 
oder 112 sowie beim nächsten Streckenposten oder der Rennleitung zu melden und 
Einsatzfahrzeugen freie Durchfahrt zu ermöglichen. Nachgewiesene Zeitverluste durch Hilfeleistung 
kann der VA auf Antrag bei der Wertung berücksichtigen.

(4) The Participant is obliged to help injured participants to a reasonable extent (first aid, securing 
the accident site, starting the rescue chain), to report emergencies immediately via emergency 
number 144 or 112 and to the nearest course marshal or the Race Director, and to allow emergency 
vehicles free passage. Proven loss of time through providing assistance can be taken into account in 
scoring by the Organiser on request.

(5) Der TN verhält sich gegenüber anderen TN, Helfern, Einsatzkräften, Anrainern und Zuschauern 
fair und respektvoll und unterlässt Gewalt, Belästigung und Diskriminierung.

(5) The Participant behaves fairly and respectfully towards other participants, helpers, emergency 
services, residents and spectators and refrains from violence, harassment and discrimination.

Punkt 13.1 – Gefahrenaufklärung, Eigenverantwortung und Haftung Section 13.1 – Risk notice, personal responsibility and liability
(1) Aufklärung. Rennradfahren in einem großen Feld auf öffentlichen Straßen ist mit erheblichen 
Gefahren verbunden – bis hin zu schweren, dauerhaften Verletzungen und zum Tod –, auf der 
gesamten Strecke und auch dort, wo nichts gekennzeichnet oder abgesichert ist. Typische Risiken 
sind Stürze (auch durch andere TN), Kollisionen mit TN, Fahrzeugen (Punkt 11.1 Abs 4), Tieren, 
Fußgängern und Hindernissen, der Fahrbahnzustand, Witterung und Höhenlage, lange und schnelle 
Abfahrten, körperliche Überlastung und verzögerte Rettung in abgelegenen Abschnitten. Die 
Aufzählung ist nicht abschließend; Einzelheiten enthält die Teilnahmeerklärung.

(1) Risk notice. Road cycling in a large field on public roads involves considerable dangers – up to 
severe, permanent injury and death – along the entire course and also where nothing is marked or 
secured. Typical risks are falls (also caused by other participants), collisions with participants, 
vehicles (Section 11.1 para. 4), animals, pedestrians and obstacles, the road condition, weather and 
altitude, long and fast descents, physical overexertion and delayed rescue in remote sections. The 
list is not exhaustive; details are in the Participant Declaration.

(2) Fahrbahnzustand. Die Strecke verläuft auf öffentlichen Straßen, die der VA weder errichtet noch (2) Road condition. The course runs on public roads which the Organiser neither builds nor 
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erhält; Straßenerhalter ist der jeweilige Rechtsträger. Der VA lässt die Eignung der Strecke vor der 
Veranstaltung beurteilen und sichert ihm bekannte besondere Gefahrenstellen nach Maßgabe des 
Sicherheitskonzepts und der behördlichen Auflagen ab; er kann aber nicht jede Unebenheit, 
Verschmutzung oder kurzfristige Veränderung erkennen oder beseitigen. Auf der gesamten Strecke 
– auch an nicht gekennzeichneten Stellen – ist mit Schlaglöchern, Rissen, Rollsplitt, Schachtdeckeln, 
Bahngleisen, Weidegittern, Nässe und Schmutz zu rechnen; der TN hat Fahrweise, Geschwindigkeit 
und Abstand darauf einzustellen.

maintains; the respective legal entity is the road maintainer. The Organiser has the suitability of the 
course assessed before the Event and secures hazard points known to it as provided by the safety 
concept and the official conditions; it cannot, however, detect or remove every unevenness, 
contamination or short-term change. Along the entire course – also at unmarked locations – 
potholes, cracks, loose gravel, manhole covers, railway tracks, cattle grids, wet patches and dirt must 
be expected; the Participant must adapt riding style, speed and distance accordingly.

(3) Gefahrenstellen. Die auf carinthia200.com veröffentlichte Gefahrenstellen-Information ist eine 
Serviceleistung ohne Anspruch auf Vollständigkeit. Der TN hat sie vor dem Start zu lesen und seine 
Fahrweise eigenverantwortlich anzupassen; auch an nicht genannten Stellen können Gefahren 
bestehen.

(3) Hazard points. The hazard point information published on carinthia200.com/en is a service 
without any claim to completeness. The Participant must read it before the start and adapt his or her 
riding on his or her own responsibility; dangers can also exist at places not named.

(4) Information. Die Absätze 1 bis 3 dienen der Information des TN über die Gefahren der 
Teilnahme.

(4) Information. Paragraphs 1 to 3 serve to inform the Participant about the dangers of participation.

(5) Eigenverantwortung. Der TN nimmt auf eigene Gefahr teil. Er trägt die typischen Risiken des 
Radsports, insbesondere die in den Absätzen 1 bis 3 genannten, selbst und ist für sein Fahrverhalten, 
sein Material, seine Einschätzung der Strecke und seine Information verantwortlich. Die Haftung des 
VA richtet sich nach Absatz 6.

(5) Personal responsibility. The Participant takes part at his or her own risk. He or she bears the risks 
typical of cycling himself or herself, in particular those named in paragraphs 1 to 3, and is 
responsible for his or her riding, equipment, assessment of the course and information. The 
Organiser’s liability is governed by paragraph 6.

(6) Haftung des VA. Der VA haftet für Personenschäden nach den gesetzlichen Bestimmungen. Für 
sonstige Schäden, insbesondere Sachschäden an Fahrrad, Ausrüstung und Kleidung, haftet der VA 
nur bei Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit, es sei denn, der Schaden beruht auf einer Verletzung der 
Streckensicherungspflicht.

(6) Liability of the Organiser. The Organiser is liable for personal injury under the statutory 
provisions. For other damage, in particular property damage to the bicycle, equipment and clothing, 
the Organiser is liable only for intent or gross negligence, unless the damage results from a breach of 
the duty of course safety.

(7) Für das Verhalten anderer TN, von Zuschauern, Anrainern und sonstigen Verkehrsteilnehmern 
haftet der VA nur, soweit er es zu vertreten hat. Für abgestellte Fahrräder und Sachen übernimmt 
der VA keine Verwahrung.

(7) The Organiser is liable for the conduct of other participants, spectators, residents and other road 
users only insofar as it is responsible for it. The Organiser does not accept custody of parked bicycles 
and belongings.

(8) Haftung des TN. Der TN haftet gegenüber dem VA, anderen TN und Dritten nach den gesetzlichen 
Bestimmungen für Schäden, die er schuldhaft verursacht. Zwischen TN gilt: Verletzungen, die trotz 
Einhaltung der Fahrregeln im Rahmen sporttypischen Wettkampfverhaltens eintreten, begründen 
nach der Rechtsprechung keine Haftung; die Fahrregeln nach Punkt 11.1 Abs 3 und die Pflichten 
nach Punkt 12.1 legen fest, was sporttypisch ist. Die Haftpflichtversicherung des VA deckt Schäden 
zwischen TN nicht (Punkt 14.1).

(8) Liability of the Participant. The Participant is liable to the Organiser, other participants and third 
parties under the statutory provisions for damage he or she causes through fault. Between 
participants: injuries that occur despite compliance with the Event’s riding rules within the scope of 
conduct typical of competitive sport give rise, under case law, to no liability; the riding rules under 
Section 11.1 para. 3 and the duties under Section 12.1 determine what is typical of the sport. The 
Organiser’s liability insurance does not cover damage between participants (Section 14.1).

(9) Freistellung. Nimmt ein Dritter – auch ein anderer TN – den VA wegen eines Schadens in 
Anspruch, den der TN schuldhaft verursacht hat, hält der TN den VA im Umfang seines 
Verschuldensanteils schad- und klaglos.

(9) Indemnity. If a third party – including another participant – makes a claim against the Organiser 
for damage caused through fault by the Participant, the Participant indemnifies the Organiser to the 
extent of his or her share of fault.

(10) Mitverschulden. Verstöße des TN gegen diese Bedingungen, das Regelwerk, Weisungen oder 
gegen die Pflicht, sich selbst zu informieren (Punkt 3.1 Abs 3), werden als Mitverschulden (§ 1304 
ABGB) berücksichtigt.

(10) Contributory fault. Breaches by the Participant of these terms, the Rules & Regulations, 
instructions or the duty to inform himself or herself (Section 3.1 para. 3) are taken into account as 
contributory fault (Section 1304 ABGB, Austrian Civil Code).
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Punkt 14.1 – Versicherung Section 14.1 – Insurance
(1) Der VA schließt für die Veranstaltung samt Rahmenveranstaltungen bei einem in Österreich 
zugelassenen Versicherer eine Veranstalter-Haftpflichtversicherung für Personen- und Sachschäden 
ab und unterhält sie für die Dauer der Veranstaltung. Versicherer, Polizzennummer, 
Versicherungssumme und Geltungszeitraum werden in Anhang 1 der Teilnahmeerklärung 
bekanntgegeben. Die Versicherung deckt ausschließlich die gesetzliche Haftpflicht des VA, seiner 
Erfüllungsgehilfen und der für ihn tätigen Personen.

(1) The Organiser takes out, with an insurer licensed in Austria, event liability insurance for personal 
injury and property damage for the Event including supporting events, and maintains it for the 
duration of the Event. Insurer, policy number, sum insured and period of cover are announced in 
Annex 1 to the Participant Declaration. The insurance covers exclusively the statutory liability of the 
Organiser, its vicarious agents and the persons working for it.

(2) Sie ist keine Unfall- oder Krankenversicherung für TN und deckt insbesondere nicht: Schäden, die 
TN einander oder Dritten zufügen; eigene Verletzungen und Sachschäden des TN ohne Verschulden 
des VA; Rettungs-, Berge- und Rückholkosten.

(2) It is not accident or health insurance for participants and in particular does not cover: damage 
that participants cause to each other or to third parties; the Participant’s own injuries and property 
damage without fault of the Organiser; rescue, recovery and repatriation costs.

(3) Der VA empfiehlt dem TN, selbst für ausreichenden Versicherungsschutz (Unfall, Haftpflicht, 
Kranken- und Bergungskosten) zu sorgen; er bietet keine Teilnehmerversicherung an und vermittelt 
keine.

(3) The Organiser recommends that every participant arranges adequate insurance cover himself or 
herself (accident, liability, health and recovery costs); the Organiser neither offers nor arranges 
participant insurance.

Punkt 15.1 – Zeitnahme, Wertung und Ergebnisse Section 15.1 – Timing, scoring and results
(1) Die Zeitnahme erfolgt elektronisch über den Zeitnahmechip durch vom VA beauftragte 
Zeitnehmer. Ohne ordnungsgemäß angebrachten Chip und sichtbare Startnummer besteht kein 
Anspruch auf Zeitnahme und Wertung. Gewertet wird die Bruttozeit ab dem Startsignal in den im 
Regelwerk festgelegten Wertungsklassen; gewertet werden nur TN, die alle Kontrollpunkte 
innerhalb der Cut-Off-Zeiten auf der ausgeschilderten Strecke passiert haben, und zwar in der an der 
Streckentrennung festgestellten Distanz (Punkt 11.1 Abs 6).

(1) Timing is electronic via the timing chip by timekeepers commissioned by the Organiser. Without a 
properly attached chip and visible number bib there is no entitlement to timing and scoring. Gross 
time from the starting signal is scored in the scoring classes set out in the Rules & Regulations; only 
participants who have passed all checkpoints within the cut-off times on the signposted course are 
scored, in the distance determined at the course split (Section 11.1 para. 6).

(2) Ergebnisse sind bei Veröffentlichung vorläufig. Einsprüche gegen die Wertung sind binnen 30 
Minuten nach dem Zieleinlauf bei der Rennleitung oder bis Montag nach der Veranstaltung, 
12:00 Uhr, per E-Mail mit Begründung einzubringen. Der VA prüft den Einspruch, entscheidet über 
Korrekturen und erklärt die Ergebnisse danach für offiziell; offensichtliche Fehler korrigiert er auch 
später. Der Rechtsweg bleibt unberührt.

(2) Results are provisional when published. Objections to the scoring must be submitted with 
reasons within 30 minutes of finishing to the Race Director or by e-mail by Monday after the Event, 
12:00. The Organiser examines the objection, decides on corrections and then declares the results 
official; it corrects obvious errors later as well. Recourse to the courts remains unaffected.

Punkt 16.1 – Verwarnung, Disqualifikation und Ausschluss Section 16.1 – Warnings, disqualification and exclusion
(1) Die Rennleitung kann TN, die a) die Teilnahmevoraussetzungen nicht erfüllen oder unrichtige 
Angaben gemacht haben; b) Cut-Off-Zeiten nicht einhalten oder erkennbar nicht einhalten werden; 
c) gesundheitlich beeinträchtigt erscheinen oder unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen; d) nicht 
zugelassene oder offensichtlich unsichere Ausrüstung verwenden (insbesondere E-Bikes, 
Zeitfahrräder, Aufleger, fehlenden oder ungeeigneten Helm); e) gegen die Fahrregeln nach Punkt 
11.1 Abs 3 verstoßen; f) gegen die Pflichten nach Punkt 12.1 verstoßen; g) Weisungen nicht 
befolgen; oder h) sich grob unsportlich, gewalttätig, diskriminierend oder sonst rechtswidrig 
verhalten, verwarnen, vom Start ausschließen, aus der Veranstaltung nehmen, mit einer Zeitstrafe 
nach dem Regelwerk belegen, disqualifizieren oder von künftigen Veranstaltungen des VA 
ausschließen.

(1) The Race Director may warn, exclude from the start, remove from the Event, impose a time 
penalty under the Rules & Regulations, disqualify or exclude from future events of the Organiser 
participants who a) do not meet the requirements for participation or have given false information; 
b) do not meet or evidently will not meet cut-off times; c) appear to be physically impaired or are 
under the influence of alcohol or drugs; d) use non-permitted or evidently unsafe equipment (in 
particular e-bikes, time-trial bikes, aero bars, missing or unsuitable helmet); e) breach the riding 
rules under Section 11.1 para. 3; f) breach the duties under Section 12.1; g) do not follow 
instructions; or h) behave in a grossly unsporting, violent, discriminatory or otherwise unlawful 
manner or damage the reputation of the Event.

(2) Die Sanktion richtet sich nach Schwere und Gefährdungspotenzial des Verstoßes. Verstöße nach 
Abs 1 lit e führen zur Disqualifikation; das gilt auch für Mobiltelefonaufnahmen während der Fahrt 
(Punkt 12.1 Abs 1).

(2) The sanction depends on the severity and hazard potential of the breach. Breaches under para. 1 
lit. e lead to disqualification; this also applies to mobile phone recordings during the ride (Section 
12.1 para. 1).

(3) Streckenposten, Motorrad-Marshals und Rennleitung dokumentieren Verstöße (Startnummer, 
Ort, Zeit, Art). Der VA wendet die Sanktionen gegenüber allen TN nach gleichen Maßstäben an. 
Disqualifizierte TN werden als „DSQ“ geführt; nachträgliche Disqualifikationen, etwa nach 

(3) Course marshals, motorcycle marshals and the Race Director document breaches (number bib, 
place, time, type). The Organiser applies sanctions to all participants by the same standards. 
Disqualified participants are listed as “DSQ”; subsequent disqualifications, e.g. after evaluation of 
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Auswertung von Video- oder Fotomaterial, sind bis 60 Tage nach der Veranstaltung möglich. video or photo material, are possible up to 60 days after the Event.

(4) Der betroffene TN erhält Gelegenheit zur kurzen Stellungnahme per E-Mail binnen sieben Tagen; 
der VA entscheidet danach nach billigem Ermessen und teilt die Entscheidung mit. Der Rechtsweg 
bleibt unberührt.

(4) The participant concerned may comment briefly by e-mail within seven days; the Organiser then 
decides at its reasonable discretion and informs the Participant. Recourse to the courts remains 
unaffected.

(5) Bei einem vom TN zu vertretenden Ausschluss oder einer Disqualifikation besteht kein Anspruch 
auf Rückerstattung des Startgeldes; Schadenersatzansprüche des VA bleiben unberührt.

(5) In the case of an exclusion or disqualification for which the Participant is responsible, there is no 
entitlement to a refund of the entry fee; the Organiser’s claims for damages remain unaffected.

Punkt 17.1 – Bild- und Tonaufnahmen Section 17.1 – Photo, video and audio recordings
(1) Der VA und von ihm beauftragte Fotografen, Filmteams und akkreditierte Medien fertigen bei der 
Veranstaltung Foto-, Video- und Tonaufnahmen an, auch von Motorrädern und mit Drohnen. TN 
können darauf erkennbar sein.

(1) The Organiser and photographers, film crews and accredited media commissioned by it make 
photo, video and audio recordings at the Event, including from motorcycles and with drones. 
Participants may be recognisable in them.

(2) Der VA verwendet diese Aufnahmen für die Berichterstattung über die Veranstaltung, deren 
Dokumentation und Bewerbung, zeitlich und räumlich unbeschränkt und ohne Vergütung. 
Rechtsgrundlage ist die Vertragserfüllung und das berechtigte Interesse des VA (Art 6 Abs 1 lit b und 
f DSGVO); die berechtigten Interessen der TN (§ 78 UrhG) werden gewahrt, insbesondere werden 
keine Aufnahmen verwendet, die TN in herabsetzender Weise oder in Notlagen zeigen.

(2) The Organiser uses these recordings for reporting on the Event, its documentation and 
promotion, without limit in time or territory and without remuneration. The legal basis is 
performance of the contract and the Organiser’s legitimate interest (Art 6(1)(b) and (f) GDPR); the 
participants’ legitimate interests (Section 78 Austrian Copyright Act) are safeguarded, in particular 
no recordings are used that show participants in a derogatory manner or in distress.

(3) Eine Verwendung von Aufnahmen, die einzelne TN erkennbar zeigen, für die Werbung Dritter 
außerhalb der Veranstaltungskommunikation oder ihre Weitergabe zum Verkauf erfolgt nur mit 
gesonderter Einwilligung des TN.

(3) Use of recordings that show individual participants recognisably for advertising by third parties 
outside Event communication, or passing them on for sale, takes place only with the Participant’s 
separate consent.

(4) Der TN kann der weiteren Verwendung einzelner Aufnahmen, die ihn erkennbar zeigen, jederzeit 
mit Wirkung für die Zukunft widersprechen (E-Mail an carinthia200@pedalperformancegroup.com 
unter Bezeichnung der Aufnahme). Der VA entfernt die Aufnahme, soweit ihm das technisch und 
rechtlich möglich und zumutbar ist; bereits gedruckte Materialien und Beiträge Dritter sind 
ausgenommen.

(4) The Participant may object at any time, with effect for the future, to the further use of individual 
recordings in which he or she is recognisable (e-mail to carinthia200@pedalperformancegroup.com 
identifying the recording). The Organiser removes the recording insofar as this is technically and 
legally possible and reasonable; printed materials already produced and contributions by third 
parties are excluded.

(5) Offizielle Teilnehmerfotos verkauft der VA als digitales Fotopaket (Punkt 5b.1 Abs 3); mit der 
Lieferung beauftragt er einen Fotodienstleister (Fotoservice), dessen Name vor der Veranstaltung 
auf carinthia200.com bekanntgegeben wird. Zur Erfüllung des gebuchten Fotopakets übermittelt der 
VA Name, E-Mail-Adresse und Startnummer an den Fotodienstleister; dieser verarbeitet sie nur für 
Zuordnung und Lieferung der Fotos und nicht für eigene Werbezwecke. Wer kein Fotopaket bucht, 
dessen Daten werden nicht an den Fotodienstleister übermittelt.

(5) The Organiser sells official participant photos as a digital photo package (Section 5b.1 para. 3); for 
delivery it commissions a photo service provider (the photo service), whose name will be announced 
on carinthia200.com/en before the Event. To fulfil the photo package booked, the Organiser 
transmits name, e-mail address and number bib to the photo service provider; it processes them 
only for assigning and delivering the photos and not for its own marketing. The data of anyone who 
does not book a photo package is not passed to the photo service provider.

Punkt 18.1 – Datenschutz Section 18.1 – Data protection
(1) Verantwortlicher ist der VA (Punkt 1.1); die Abwicklungsstelle verarbeitet Anmelde-, Zahlungs- 
und Rechnungsdaten in seinem Auftrag. Zwecke, Rechtsgrundlagen, Empfänger und Rechte ergeben 
sich aus der Datenschutzerklärung (carinthia200.com/datenschutzerklarung), die der TN vor der 
Anmeldung zur Kenntnis nimmt. Zur Zuteilung der Startblöcke wird die Anmeldung mit der Startliste 
2026 abgeglichen. Wer Daten anderer Personen übermittelt (zB als Gruppenleiter), tut dies nur, 
wenn er dazu berechtigt ist und sie auf die Datenschutzerklärung hinweist.

(1) The controller is the Organiser (Section 1.1); the Processing Agent processes registration, 
payment and invoicing data on its behalf. Purposes, legal bases, recipients and rights are set out in 
the privacy policy (carinthia200.com/en/privacy-policy), which the Participant takes note of before 
registering. To allocate start blocks, the registration is matched against the 2026 start list. Anyone 
who passes on data of other persons (e.g. as group leader) does so only if authorised to do so and 
refers them to the privacy policy.

(2) Empfänger sind Auftragsverarbeiter, der Fotodienstleister (Punkt 17.1 Abs 5), die PPG PRE KG 
(Punkt 5a.1 Abs 3) sowie im Notfall Einsatzkräfte und Behörden.

(2) Recipients are processors, the photo service provider (Section 17.1 para. 5), PPG PRE KG (Section 
5a.1 para. 3) and, in an emergency, emergency services and authorities.

(3) Start- und Ergebnislisten sowie Live-Zwischenzeiten werden auf carinthia200.com, auf der 
Plattform des Zeitnehmers und in Medien veröffentlicht; sie enthalten Name, Startnummer, 
Jahrgang, Nationalität, Verein/Team, Distanz, Zeiten und Platzierung. Der TN kann der 

(3) Start and results lists and live intermediate times are published on carinthia200.com/en, on the 
timekeeper’s platform and in the media; they contain name, number bib, year of birth, nationality, 
club/team, distance, times and ranking. The Participant may object to the publication of his or her 
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Veröffentlichung seines Namens jederzeit per E-Mail widersprechen; er wird dann nur mit 
Startnummer bzw. als „anonym“ geführt.

name at any time by e-mail; he or she is then listed only with the number bib or as “anonymous”.

(4) Der TN gibt einen Notfallkontakt an und stellt sicher, dass die genannte Person damit 
einverstanden ist. Der VA erhebt keine Gesundheitsdaten; im Notfall anfallende Gesundheitsdaten 
werden ausschließlich zur medizinischen Versorgung verarbeitet (Art 9 Abs 2 lit c DSGVO).

(4) The Participant provides an emergency contact and ensures that the person named agrees. The 
Organiser does not collect health data; health data arising in an emergency is processed exclusively 
for medical care (Art 9(2)(c) GDPR).

(5) Das Unterschriftsbild und die Protokolldaten der elektronischen Unterfertigung werden zum 
Nachweis zehn Jahre gespeichert.

(5) The signature image and the log data of the electronic signing are stored for ten years as proof.

(6) Weitere Speicherfristen ergeben sich aus der Datenschutzerklärung. (6) Further storage periods are set out in the privacy policy.

(7) Dem TN stehen die Rechte auf Auskunft, Berichtigung, Löschung, Einschränkung, 
Datenübertragbarkeit und Widerspruch sowie das Recht auf Beschwerde bei der österreichischen 
Datenschutzbehörde (dsb.gv.at) zu. Einzelheiten enthält die Datenschutzerklärung 
(carinthia200.com/datenschutzerklarung); sie informiert nach Art 13 DSGVO und ist nicht 
Vertragsbestandteil.

(7) The Participant has the rights of access, rectification, erasure, restriction, data portability and 
objection, and the right to lodge a complaint with the Austrian Data Protection Authority (dsb.gv.at). 
Details are in the privacy policy (carinthia200.com/en/privacy-policy); it provides information under 
Art 13 GDPR and is not part of the contract.

Punkt 19.1 – Schlussbestimmungen Section 19.1 – Final provisions
(1) Für bestehende Anmeldungen ändert der VA diese Bedingungen nur nach Punkt 3.1 Abs 3 und 
Punkt 8.1 Abs 1 (Sicherheit, behördliche Auflagen) oder mit Zustimmung des TN. Für neue 
Anmeldungen gilt die zum Zeitpunkt der Anmeldung veröffentlichte Fassung; sie wird in der 
Anmeldebestätigung verlinkt.

(1) For existing registrations the Organiser amends these terms only in accordance with Section 3.1 
para. 3 and Section 8.1 para. 1 (safety, official conditions) or with the Participant’s consent. For new 
registrations the version published at the time of registration applies; it is linked in the registration 
confirmation.

(2) Rechtswahl. Es gilt österreichisches Recht unter Ausschluss seiner Verweisungsnormen. Hat der 
TN als Verbraucher seinen gewöhnlichen Aufenthalt in einem anderen Staat, bleiben die zwingenden 
Verbraucherschutzbestimmungen dieses Staates anwendbar, soweit sie ihm einen weitergehenden 
Schutz gewähren (Art 6 Abs 2 Rom I-VO).

(2) Governing law. Austrian law applies, excluding its conflict-of-law rules. If the Participant, as a 
consumer, has his or her habitual residence in another state, the mandatory consumer protection 
provisions of that state remain applicable insofar as they afford greater protection (Art 6(2) Rome I 
Regulation).

(3) Gerichtsstand. Für Klagen gegen TN, die Verbraucher sind, gelten die gesetzlichen Gerichtsstände 
(§ 14 KSchG; Art 17 ff EuGVVO). Für TN, die Unternehmer sind, ist das sachlich zuständige Gericht in 
Klagenfurt am Wörthersee zuständig.

(3) Jurisdiction. For actions against participants who are consumers, the statutory places of 
jurisdiction apply (Section 14 Austrian Consumer Protection Act, KSchG; Art 17 et seq. Brussels I 
Regulation (recast)). For participants who are businesses, the court with subject-matter jurisdiction 
in Klagenfurt am Wörthersee has jurisdiction.

(4) Beschwerden und Streitbeilegung. Beschwerden richtet der TN an 
carinthia200@pedalperformancegroup.com; der VA bemüht sich um eine einvernehmliche Lösung. 
Der VA ist zur Teilnahme an einem Streitbeilegungsverfahren vor einer 
Verbraucherschlichtungsstelle nicht verpflichtet und nimmt daran nicht teil (§ 19 AStG).

(4) Complaints and dispute resolution. Complaints must be addressed to 
carinthia200@pedalperformancegroup.com; the Organiser will seek an amicable solution. The 
Organiser is not obliged to take part in dispute resolution proceedings before a consumer arbitration 
body and does not do so (Section 19 Austrian Alternative Dispute Resolution Act, AStG).

(5) Sprachfassungen. Diese Bedingungen und die Teilnahmeerklärung werden in deutscher und 
englischer Sprache bereitgestellt; beide Fassungen sind inhaltsgleich. Bei Abweichungen gilt für den 
TN die günstigere Regelung.

(5) Language versions. These terms and the Participant Declaration are provided in German and 
English; both versions have the same content. In case of deviations, the provision more favourable to 
the Participant applies.

(6) Ist eine Bestimmung dieser Bedingungen unwirksam, bleiben die übrigen Bestimmungen 
wirksam.

(6) If a provision of these terms is invalid, the remaining provisions remain valid.

(7) Personenbezeichnungen gelten für alle Geschlechter. (7) References to persons apply to all genders.

(8) Fassung 2027/1, Stand 16.10.2026; sie ersetzt für die Veranstaltung 2027 die 
Teilnahmebedingungen vom 15.12.2025 und vom 10.06.2026 (Punkt 5.1 Abs 7).

(8) Version 2027/1, as of 16 October 2026; for the 2027 Event it replaces the Terms of Participation 
of 15 December 2025 and 10 June 2026 (Section 5.1 para. 7).

Anhang – Online-Informationen Annex – Online information
Die folgenden Informationen werden auf carinthia200.com veröffentlicht und laufend aktualisiert. The following information is published on carinthia200.com/en and updated continuously. Items 
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Die mit * gekennzeichneten sind Vertragsbestandteil (Punkt 2.1 Abs 3, Punkt 3.1); die übrigen dienen 
der Information.

marked * form part of the contract (Section 2.1 para. 3, Section 3.1); the others are for information.

Information Fundstelle

Streckenführung und Höhenprofil 
*

carinthia200.com/streckenkonzept

Sperrplan (Sperrstatus, Zeitfenster, 
Querungsstellen) *

carinthia200.com/strassensperren

Gefahrenstellen carinthia200.com/streckenkonzept/gefahrenstellen

Cut-Off-Zeiten * carinthia200.com/streckenkonzept/cut-off-zeiten

Regelwerk * carinthia200.com/streckenkonzept/regelwerk

Teilnahmeerklärung – 
Grundfassung ab Anmeldestart; 
Anhang 1 (Gefahrenstellen, 
Sperrplan, Querungsstellen, Cut-
Off-Zeiten, behördliche Auflagen, 
bewilligte Fahrregelausnahmen, 
Versicherung) nach Vorliegen des 
Bescheids in der 
Veranstaltungswoche *

carinthia200.com/teilnahmeerklarung (im Anmeldeprozess 
verlinkt)

Programm: Registrierung (Ort, 
Öffnungszeiten), Briefing, Zeitplan, 
Startaufstellung

carinthia200.com/programm

Anmeldung (Anmeldeplattform, 
Gruppenanfrage, Warteliste)

carinthia200.com/anmeldung

Fotoservice carinthia200.com/service/fotoservice

Impressum carinthia200.com/impressum

Datenschutzerklärung carinthia200.com/datenschutzerklarung

Information Where to find it

Course and elevation profile * carinthia200.com/en/course-concept

Road closure plan (closure status, 
time windows, crossing points) *

carinthia200.com/en/road-closures

Hazard points carinthia200.com/en/course-concept/hazard-points

Cut-off times * carinthia200.com/en/course-concept/cut-off-times

Rules & Regulations * carinthia200.com/en/course-concept/rules-regulations

Participant Declaration – basic 
version from the start of 
registration; Annex 1 (hazard 
points, road closure plan, crossing 
points, cut-off times, official 
conditions, permitted exceptions 
to riding rules, insurance) after the 
official decision is available, in the 
week of the Event *

carinthia200.com/en/participant-declaration (linked in the 
registration process)

Programme: registration (place, 
opening hours), briefing, schedule, 
start line-up

carinthia200.com/en/program

Registration (registration platform, 
group enquiry, waiting list)

carinthia200.com/en/registration

Photo service carinthia200.com/en/services/photo-service

Imprint carinthia200.com/en/imprint

Privacy policy carinthia200.com/en/privacy-policy
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